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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Итальянский язык» 
 являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных в курсах иностранного языка по программе специалитета или бакалавриата и магистратуры;

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики итальянского языка в контексте реферирования, рецензирования и перевода;

· изучение функциональных стилей итальянского языка (особое внимание уделяется особенностям научного стиля);

· закрепление навыков аналитического чтения, понимания и перевода оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков устных презентаций по прочитанной литературе;

· развитие навыков письменного перевода с итальянского языка текстов по теме проводимого исследования;
· закрепление и расширение навыков письма на иностранном языке;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов 1 г/о, изучающих итальянский язык как иностранный и является продолжением профессиональной подготовки, подразумевающей наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета, бакалавриата и магистратуры и продемонстрированных при поступлении в аспирантуру. Дисциплина «Итальянский язык» направлена на подготовку к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку.
3. Требования к результатам освоения дисциплины:

	Компетенции выпускников (коды)

	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с компетенциями


	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач УК-3

(компетенция формируется частично)
	Знать:
- стилистические и лингвистические особенности итальянской деловой коммуникации;

- стилистические и лингвистические особенности текстов научной направленности на итальянском языке.

Уметь

- читать, переводить и анализировать деловую прессу на итальянском языке;

- читать, переводить и анализировать тексты научной направленности на итальянском языке;

- осуществлять деловую и академическую коммуникацию в устной и письменной формах на итальянском языке.

Владеть:

- навыками чтения и аудирования, необходимыми для рецепции деловых и академических текстов на итальянском языке;

- этикетными формулами итальянского языка, принятыми в итальянской деловой корреспонденции;

- навыками письма и говорения, необходимыми для порождения деловых и академических текстов на итальянском языке.

	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на родном и иностранном языке 

УК-4
	Знать:

- о коммуникативных стратегиях и тактиках, риторических, стилистическихи и языковых нормах и приемах, принятых в разных сферах коммуникации в итальянском и русском языках;
- фонетическую, морфологическую, синтаксическую систему итальянского языка;

- об особенностях различных типов коммуникации на итальянском и русском языках.

Уметь:

- пользоваться базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на итальянском языке, пользоваться нормативными словарями, справочниками и электронными информационно-образовательными ресурсами;

- осуществлять успешную коммуникацию на итальянском языке в разных ситуациях общения с учетом разных функциональных стилей. 

Владеть:

- современным итальянским литературным языком в его письменной и устной формах, его грамматикой, представлениями о норме  и узусе, итальянском стандарте и новом стандарте;

- лексическими и грамматическими средствами современного итальянского;

- базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на итальянском языке в объеме уровня В1 Европейского стандарта.

	Способность самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий 

ОПК-1

(компетенция формируется частично)

	Знать:
- основные принципы филологического анализа текста;

- требования, предъявляемые к переводам различных типов текстов;

- правила аннотирования и реферирования различных типов текстов.

- ведущие информационные системы филологического профиля в Италии, России и мире.

Уметь

- пользоваться поисковыми системами основных профессиональных баз данных;

- анализировать тексты разной жанровой и стилевой принадлежности;

- подбирать языковые и стилистические элементы итальянского языка для создания текстов разной жанровой и стилистической направленности.

Владеть:

- навыками самостоятельного поиска информации в основных российских и итальянских базах данных филологического профиля;

- навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания;

- базовыми навыками сбора и анализа языковых фактов, филологического анализа и интерпретации текста, создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов;

- навыками двустороннего перевода различных типов текстов (научных, публицистических, а также документов);

- навыками аннотирования и реферирования разностилевых итальянских текстов;

- базовыми навыками графического, пунктуационного и типографического оформления текстов на итальянском языке.

	Готовность к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования 

ОПК-2

(компетенция формируется частично)

	Знать:

-о планировании, организации и реализации образовательной деятельности по отдельным видам учебных занятий по итальянскому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования.

Уметь:

-разрабатывать учебно-методическое обеспечение реализации учебных дисциплин в образовательных организациях высшего образования;

-рецензировать и проводить экспертизу научно-методических и учебно-методических материалов для преподавания итальянского языка и связанных с ним филологических дисциплин.

Владеть:

-навыками проведения занятий по итальянскому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования;

-навыками популяризации филологических знаний и организации профориентационной работы в области филологии.


	Глубокое знание научной литературы по романскому языкознанию 

ПК-2

(формируется частично)

	Знать: основные теоретические работы на итальянском языке, отражающие современное состояние романского языкознания.
Уметь: работать с научной литературой по специальности на итальянском языке. 

Владеть: навыками составления библиографии по изучаемой тематике



	


4. Структура и содержание дисциплины:

Объем дисциплины составляет 6 з.е., в том числе 70 академических часов, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (8 часов лекционного типа, 54 часа занятий семинарского типа, 4 часа - групповые консультации, 4 часа - индивидуальные консультации)), 146 академических часов составляет самостоятельная работа аспиранта. 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины,

Форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)

Виды контактной работы, часы
	Самостоятельная работа обучающегося,

 часы 

(виды самостоятельной работы – эссе, реферат, контрольная работа и пр. – указываются при необходимости)

	
	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Всего
	

	1. Синтаксические особенности текстов научного стиля.
	2
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	2. Синтаксические особенности текстов научно-публицистического стиля.
	4
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	3. Особенности терминологии научного филологического текста.
	6
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	4. Особенности терминологии публицистического текста гуманитарной тематики.
	8
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	5. Виды предложений и их строение.
	10
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	6. Порядок пропозиций с сложном предложении. 
	12
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	7. Порядок слов в номинативной и глагольной синтагме.
	14
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	8. Типология грамматического субъекта и порядок слов в предложении.
	16
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	9. Грамматические способы выражения действия в настоящем, прошедшем и будущем времени.
	18
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	10. Временные и видовые значения итальянских глагольных перифраз
	20
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	11. Грамматические способы выражения определенности / неопределенности
	22
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	12. Грамматическое выражение категории рода
	24
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	13. Грамматическое выражение категории числа
	26
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	14. Суффиксальная деривация в итальянском языке
	28
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	15. Грамматическое оформление лексических заимствований
	30
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	16. Сложение и другие способы деривации имени
	32
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	17. Особые случаи употребления итальянских местоимений
	34
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	18. Морфология и синтаксис наречия
	36
	
	2
	
	 
	2
	4 контрольная работа

	19. Синтаксические функции инфинитива
	38
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	20. Способы выражения отрицания
	40
	
	2
	
	
	2
	4контрольная работа

	21. Эмфаза и способы ее выражения
	42
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	22. Эллиптические конструкции в итальянском языке
	44
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	23. Абсолютные обороты в итальянском языке
	46
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	24. Семантические доминанты в глагольной сфере
	48
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	25. Семантические доминанты в адъективной сфере
	50
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	26. Текстуальный и контекстуальный деиксис.
	52
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2 контрольная работа

	27. Грамматика и прагматика употребления дискурсивных слов в научном тексте
	54
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

2  контрольная работа

	28. Междометие и фразовое слово: интерактивные и метатекстуальные функции.
	56
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2 контрольная работа

	29. Вокатив и типы коммуникативной ситуации.
	58
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

2 контрольная работа

	30.  Особенности пунктуационной системы итальянского языка
	60
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад

2  контрольная работа

	31.  Особенности оформления ссылки и цитаты в итальянском тексте
	62
	
	2
	
	
	2
	6 контрольная работа

	
	66
	
	
	4
	
	4
	

	
	70
	
	
	
	4
	4
	

	Промежуточная аттестация экзамен на кандидатский минимум (форма проведения – устная)
	 
	
	
	
	  
	 
	 4

	Итого: 
	 216
	
	
	
	 
	70
	 146


5. Рекомендуемые образовательные технологии:

- проведение семинарских занятий с использованием мультимедийных технологий;

- использование творческих заданий (доклады, эссе);

- формирование индивидуальных образовательных траекторий посредством проведения учебных исследований.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению контрольных работ по пройденному грамматическому и лексическому материалу, а также представлению и обсуждению в устной форме предлагаемых тем, аналитическому чтению текстов разной жанровой принадлежности и их анализу в письменной форме. Учащиеся еженедельно отчитываются перед преподавателем о самостоятельно проделанной работе (домашнее чтение). 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену:

1. Контрольные работы по переводу с иностранного на русский язык (не менее 4 переводов за отчетный период в объеме (не менее 1.5 стр. х 4; А4) - время 90 мин.

2. Устная презентация по прочитанной литературе (не менее 6 раз по 10 минут за отчетный период).

3. Беседа по теме исследования, статьям по теме исследования и результатам апробации на Днях Науки (на иностранном языке - не менее 10 мин).

Образец типового задания для проведения текущего контроля. 

1. Переведите на итальянский язык:

непрерывные изменения, немыслимые противоречия, невообразимое будущее, неповторимая жизнь, неразличимые отличия, несомненные успехи, непоправимое несчастье, невосполнимая потеря, неискупимая вина

2. Вставьте глагольную форму в нужном времени и наклонении:

E come se la grande mappa dell’umanità (srotolarsi) d’un colpo.

Gli anziani, si presume, (esser) quelli che (aver acquisito) sagezza.
Prima la gente (esser indotti) a pensare che in futuro (eser ricompensati) in un mondo migliore.

Sembra che i tempi lunghi (restringersi) con l’abbassamento dell’orizzonte delle attese.

Non vorremmo dire che tutti (essere) così.

E’ straordinario immaginare che per duemila anni gli uomini della nostra civiltà (poter vivere) senza questa categoria.

3. Поставьте глагол в неопределенно-личную форму:

Oggi (esser obligato a pensare) all’intero pianeta.

Di fronte alla storia (avere) due atteggiamenti.

Uno è che (dover sincronizzarsi) col movemento della Storia, l’altro che (dover defilarsi) dal movemento storico.

4. Постройте абсолютный причастный оборот и переведите на русский язык:
(Venir meno) l’intensità della religione i credenti non sacrificano più la loro unice vita per un futuro ignoto.

(Sparire) questa fiducia, viene meno anche l’idea del progresso.

5. Используя проработанную лексику, приготовьте небольшое выступление на одну из следующих тем:

Due tipi diversi di atteggiamento verso la Storia oggi;

L’evoluzione dell’idea del progresso; 

L’idea del tramonto della civiltà.

 (Проверочная работа сделана на материале текстов учебного пособия Н.И.Новиковой и Р.А.Говорухо  «Италия на рубеже веков».)

Образец текста для перевода.

Gli effetti provocati da una gestione inadeguata delle risorse naturali e dei territori, soprattutto nell’ultimo secolo, e le stime relative ai profondi cambiamenti complessivi, hanno fornito l’input per una rivoluzione copernicana relativa al concetto di ambiente.

L’ambiente è dato dalla profonda e continua interazione tra componenti naturali ed antropiche: in ogni territorio si sovrappongono visibilmente le trasformazioni determinatesi nei tempi brevi della storia e le modificazioni verificatesi nei “tempi lunghi” della natura fino a formare un unicum organico ed inscindibile. Attualmente è impossibile e per giunta anacronistico parlare di ambiente senza considerare la presenza umana in quanto ogni area del pianeta ne risente direttamente o indirettamente.

La nuova visione di ambiente costituisce la linea guida per le attuali agenzie di protezione ambientale che non propongono un anacronistico ritorno alla natura ma tendono ad una gestione integrata nel territorio in cui esigenze economiche, benessere, progresso e tutela ambientale costituiscano realtà compatibili.

In questi ultimi due secoli il “progresso” ha influito pesantemente sull’ambiente, modificandolo o alterandolo con conseguenze anche drammatiche per la stessa sopravvivenza della specie umana; si è passati ad un mondo costituito per di più di cemento che “di verde”.

Il degrado ambientale, infatti, è strettamente collegato al degrado della vita di tutti gli esseri viventi uomo compreso. Il problema è complesso, molto più di quanto non sembri a prima vista, poiché fa capo a un duplice squilibrio: quello del rapporto uomo-natura e quello tra popoli avanzati tecnologicamente e popoli arretrati o in via di sviluppo. 

Infinite ed inimmaginabili risultano essere le sorgenti, le situazioni, e le cause di una fonte di inquinamento. Comunemente la singola persona pensa ad un ambiente inquinato riferendosi principalmente all’aria, all’acqua ed all’ormai noto problema dei rifiuti.

Pochi di noi sanno però che ci sono altre decine e decine di tipologie d’inquinamento che ogni giorno contribuiscono al degrado ambientale: basti pensare al problema dell’elettrosmog, al problema della gestione del “nucleare”, all’inquinamento acustico, del sottosuolo finendo con l’impatto ambientale devastante provocato da grandissime opere ingegneristiche (linee ad alta velocità,  autostrade…).

Andiamo ad analizzare però gli aspetti delle categorie all’uomo più conosciute. L’aria non è più quella di una volta. Particolato: è questa la nuova parola d’ordine in tema di inquinamento, la cui corretta definizione scientifica è particelle totali sospese. Si tratta di tutte quelle particelle solide o liquide disperse nell’aria, tolte le polveri di origine naturale, le polveri più inquinanti sono quelle emesse direttamente nell’aria da sorgenti quali: industrie, centrali termoelettriche, cantieri e autoveicoli. Questi ultimi, in particolare, sono quelli che più preoccupano gli esperti dell’ambiente, soprattutto quando vengono superati i livelli soglia di concentrazione nell’aria. L’azione dannosa è a due livelli: irritante e cancerogena. Le polveri sottili possono, infatti, portare sostanze irritanti come il carbone o idrocarburi tossici che svolgono un’azione cancerogena. 

Non bastano gli interventi di emergenza ma servono interventi strutturali come l’eliminazione dei mezzi più inquinanti, la drastica riduzione del trasporto privato e rilancio della mobilita pubblica. Obiettivi che si possono raggiungere con l’impegno di diverse istituzioni ma anche con quello dei cittadini.

(Daniele Lanfranchi «Sentire l’ambiente: storia, ipotesi e problemi attuali»)
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

· Перечень основной литературы

1) Silvestrini M., Bura C., Chiacchella E., Giunti Armanni V., Pavese R. L’italiano e l’Italia. Lingua e civiltà italiana per stranieri. Livello medio e superiore. Perugia: Guerra Edizioni, 1996. – 10 экз. (библиотека каф. романского языкознания)

2) Новикова Н.И., Говорухо Р.А. Италия на рубеже веков. Parliamo del mondo che ci circonda: Пособие по итал. языку для студентов гуманитарных српециальностей. М.: Изд-во Моск. ун-та, 2006. [НБУ, 10 экз.]
3) Абраменко Г.А. Итальянский язык. Трудности перевода. М., Владимир: АСТ, 2011. [НБ МГУ 10 экз] 
4) Черданцева Т.З. Учебник итальянского языка для продвинутого этапа обучения. Italiano avanzato. М.: Catallaxy, 1995. – 9 экз. (библиотека каф. романского языкознания)

· Перечень дополнительной литературы
1. Алисова Т.Б.
Краткий справочник по грамматике итальянского языка. Москва: Высшая школа, 2008. [НБ МГУ 15 экз.]
2. Грейзбард Л.И. (Лидина Л.) Основы итальянского языка. М., 1997; 2008. – 9 экз. (Научная библиотека МГУ)

3. Katerinov K. La lingua italiana per stranieri. Corso medio. Perugia: Guerra Edizioni, 1997. – 34 экз. (библиотека каф. романского языкознания)
· Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

1.Каталог Российской государственной библиотеки https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
2.Электронный каталог библиотек МГУ https://www.msu.ru/libraries/
3. Каталог Научной библиотеки МГУ http://www.nbmgu.ru/catalogs/elcats/books/ 

3.Каталог Научной электронной библиотеки elibrary.ru: https://elibrary.ru/defaultx.asp
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

- лингафонный кабинет;

- мультимедийный компьютерный класс с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду МГУ;

- доступ (удаленный доступ), к современным профессиональным базам данных;

- лицензионное программное обеспечение: Windows, MS Office. 
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